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Dear customer, 
Thank you for having chosen our induction ceramic hob. 
In order to make the best use of your appliance, we would advise you to read carefully the 
following notes and to keep them for a later consulting. 
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Tisztelt Vásárló,
Köszönjük,hogy az általunk gyártott indukciós kerámialapot választotta.
Azért, hogy a készülék megfelelően működjön, javasoljuk, hogy gondosan olvassa el ezt a használati útmutatót 
és őrizze meg esetleges későbbi felhasználásra is.
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SAFETY 

Precautions before using 

 Unpack all the materials. 
 The installation and connecting of the appliance have to be done by approved specialists. 

The manufacturer can not be responsible for damage caused by building-in or connecting 
errors. 

 To be used, the appliance must be well-equipped and installed in a kitchen unit and an 
adapted and approved work surface. 

 This domestic appliance is exclusively for the cooking of food, to the exclusion of any other 
domestic, commercial or industrial use.  

 Remove all labels and self-adhesives from the ceramic glass. 
 Do not change or alter the appliance. 
 The cooking plate can not be used as freestanding or as working surface.  
 The appliance must be grounded and connected conforming to local standards. 
 Do not use any extension cable to connect it. 
 The appliance can not be used above a dishwasher or a tumble-dryer: steam may damage 

the electronic appliances. 

Using the appliance 

 Switch the heating zones off after using. 
 Keep an eye on the cooking using grease or oils: that may quickly ignite.  
 Be careful not to burn yourself while or after using the appliance. 
 Make sure no cable of any fixed or moving appliance contacts with the glass or the hot 

saucepan.  
 Magnetically objects (credit cards, floppy disks, calculators) should not be placed near to 

the engaged appliance.  
 Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on the hob 

surface since they can get hot. 
 In general do not place any metallic object except heating containers on the glass surface. 

In case of untimely engaging or residual heat, this one may heat, melt or even burn.  
 Never cover the appliance with a cloth or a protection sheet. This is supposed to become 

very hot and catch fire.  
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

Figyelmeztetések használat előtt
 
 Csomagolja ki a készüléket.
 A készülék beépítését és elektromos csatlakoztatását csak képzett szakember végezheti.
 A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen beépítésből és a nem megfelelő csatlakoztatásból 
 eredő meghibásodásokért és károkért.
 A készüléket megfelelően kell beépíteni az erre a célra alkalmas konyhai modulba és erre a célra
 megfelelő munkalapba.
 Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült, ételkészítésre, minden más háztartási és
 ipari jellegű használat tilos.
 Távolítson el minden ragasztó szalagot a kerámialapról.
 Ne változtasson a készüléken.
 A kerámia főzőlap és a főzőfelület nem használható tárolásra és munkafelületként.
 Ne használjon hosszabbító kábelt a csatlakoztatáshoz.
 A készülék nem használható mosogatógép vagy szárítógép felett: a gőz károsíthatja az 
 elektromos berendezéseket.

 
 

A készülék használata
 
 Használat után mindig kapcsolja ki a főzőzónákat.
 Figyeljen oda főzés közben, ha olajat vagy zsíradékot használ: ezek könnyen meggyulladhatnak.
 Legyen óvatos, nehogy megégesse magát főzés közben vagy után.
 Ügyeljen arra, hogy semmilyen kábel, fix vagy mozgatható készülék ne érintkezhessen a forró
 felületekkel és az edényekkel.
 Mágneses tárgyak (hitelkártyák, floppy lemezek, számológépek) ne kerüljenek a főzőlap közelébe.
 Fém tárgyak, kések, villák, kanalak és fedők ne kerüljenek a főzőfelületekre, mert azok 
 átmelegedhetnek.
 Összességében ne helyezzen semmilyen fém tárgyat az edények kivételével az üvegfelületre.
 A működés közben keletkező hő és a maradékhő olvadást és tűzet okozhat.
 Soha ne takarja le a készüléket semmilyen ruhával vagy fedéllel. Ezek túlmelegedhetnek és tűzet
 okozhatnak.
 Ezt a készüléket csak hozzáértő személyek használhatják, nem használhatják olyan személyek
 (beleértve a gyerekeket is, akik csökkent fizikális vagy mentális képességgel rendelkeznek és 
 nincs a közelben olyan személy, aki a biztonságukért felelős.
 A gyerekeket mindig felügyelet alatt kell tartani, hogy ne játszanak a készülékkel.

 
 

BIZTONSÁG
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Precautions not to damage the appliance 

 Raw pan bottoms or damaged saucepans (not enamelled cast iron pots,) may damage the 
ceramic glass.  

 Sand or other abrasive materials may damage ceramic glass. 
 Avoid dropping objects, even little ones, on the vitroceramic. 
 Do not hit the edges of the glass with saucepans.  
 Make sure that the ventilation of the appliance works according to the manufacturer’s 

instructions. 
 Do not put or leave empty saucepans on the vitroceramic hobs. 
 Sugar, synthetic materials or aluminium sheets must not contact with the heating zones. 

These may cause breaks or other alterations of the vitroceramic glass by cooling: switch 
on the appliance and take them immediately out of the hot heating zone (be careful: do not 
burn yourself).  

 Never place any hot container over the control panel. 
 If a drawer is situated under the embedded appliance, make sure the space between the 

content of the drawer and the inferior part of the appliance is large enough (2 cm). This is 
essential to guaranty a correct ventilation.  

 Never put any inflammable object (ex. sprays) into the drawer situated under the 
vitroceramic hob. The eventual cutlery drawers must be resistant to heat.  

Precautions in case of appliance failure 

 If a defect is noticed, switch on the appliance and turn off the electrical supplying. 
 If the ceramic glass is cracked or fissured, you must unplug the appliance and contact the 

after sales service. 
 Repairing has to be done by specialists. Do not open the appliance by yourself. 
 WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of 

electric shock. 

Other protections 

 Note sure that the container pan is always centred on the cooking zone.  The bottom of 
the pan must have to cover as much as possible the cooking zone.  

 For the users of pacemaker, the magnetic field could influence its operating.  We 
recommend getting information to the retailer or of the doctor.  

 Do not to use aluminium or synthetic material containers:  they could melt on still hot 
cooking zones. 

 
 
 
 
 

DO NOT USE INTERMEDIATE REMOVABLE ACCESSORIES TO HEAT 
PANS WHICH ARE NOT ADAPTED TO INDUCTION. 

RISKS OF BURNS AND DETERIORATION OF THE HOB. 

Figyelmeztetések, hogy a készülék ne károsodjon
 
 Érdes aljzattal rendelkező vagy sérült edényeket (nem zománcozott öntöttvas lábasok) 
 károsíthatják a kerámia üvegfelületet.
 Homok és más hasonló érdes anyag szintén kárt okozhat az üvegfelületen.
 Ne üsse oda az edények oldalát az üveghez.
 Győződjön meg róla, hogy a készülék a gyártó utasításának megfelelő szellőzéssel rendelkezik.
 Ne hagyjon üres edényeket és serpenyőket a főzőfelületen.
 Cukor, szintetikus anyagok vagy alumínium nem érintkezhet a főzőfelülettel.
 Ez meghibásodást vagy elváltozást okozhat a vitrokerámia felületen ha lehűlnek: kapcsolja be a   
 készüléket és azonnal távolítsa el ezeket a főzőzónákról. Legyen óvatos, nehogy megégesse magát.
 Soha ne helyezzen forró tárolóedényt a vezérlésre.
 Ha a beépített készülék alatt fiók található, ügyeljen arra, hogy a készülék alja és a fiók között a
 távolság megfelelő legyen (2 cm). Ez szükséges a megfelelő szellőzés biztosítására.
 Soha ne helyezzen semmilyen gyúlékony anyagot (pl. spray) a főzőlap alatti fiókba.
 Ezeknek a fiókoknak hőállónak kell lenniük.
 

 
 

Figyelmeztetések, meghibásodás esetén
 
 Ha hibát észlel, kapcsolja ki a készüléket és kapcsolja le az elektromos hálózat főkapcsolóját.
 Ha az üvegkerámia megrepedne vagy összetörne, kapcsolja le a főkapcsolót, válassza le a 
 készüléket az elektromos hálózatról és forduljon a szervízhez.
 A készüléket csak megfelelően képzett szakember javíthatja. Ne nyissa fel a készüléket.
 FIGYELEM: Ha a felület összetörne vagy megsérül azonnal kapcsolja ki azt, mert áramütés
 veszélye állhat fent.

Egyéb biztonsági intézkedések
 
 Győződjön meg róla, hogy az edények mindig a főzőzónák közepén helyezkedjenek el. Az edények
 aljának le kell fednie a főzőzónát amennyire csak lehetséges.
 Akik pacemaker-t használnak, a mágneses mező működési zavart okozhat.
 Kérjük forduljon ezzel kapcsolatos információért orvosához.
 Ne használjon alimínium vagy szintetikus műanyagból készült edényeket, ezek elolvadhatnak
 a forró felületen.
 
 

NE HASZNÁLJON OLYAN EDÉNYEKET, AMELYEK NEM MEGFELELŐEK
AZ INDUKCIÓS FŐZŐFELÜLETEKHEZ.

EZEK ÉGÉSI SÉRÜLÉSEKET ÉS A FŐZŐLAP MEGHIBÁSODÁSÁT OKOZHATJÁK. 
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

Technical characteristics 

Type Total Power Position of the 
heating zone 

Nominal 
Power* Booster Power* Diameter 

7330240 6700 W 
Left 

Center 
Right 

2300 W 
1200 W 
2300 W 

3000 W 
1400 W 
3000 W 

200 mm 
160 mm 
250 mm 

7331240 6700 W 
Left 

Rear right 
Front right 

2300 W 
1200 W 
2300 W 

3000 W 
1400 W 
3000 W 

250 mm 
160 mm 
200 mm 

7332240 7400 W 

Front left 
Rear left 

Rear right 
Front right 

2300 W 
1200 W 
1200 W 
2300 W 

3000 W 
1400 W 
1400 W 
3000 W 

250 mm 
180 mm 
160 mm 
220 mm 

7370240 7400 W 

Front left 
Rear left 

Rear right 
Front right 

2300 W 
1200 W 
2300 W 
1200 W 

3000 W 
1400 W 
3000 W 
1400 W 

200 mm 
180 mm 
220 mm 
160 mm 

 

* The given power may change according to the dimensions and material of the pan. 

Control panel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Booster 
key 

Pause/Recall 
key 

Power selection zone “SLIDER” and 
timer setting zone 

On/Off key 

Control light 
cooking zone

Control light timerTimer display 

Control light 
Pause/Recall 

Power display 

Control light 
on/off 

Keep warm key 

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

Műszaki jellemzők

Típus Össz.
Teljesítmény

Névleges
Teljesítmény

Booster*
Teljesítmény

Átmérő

* A megadott teljesítmény a főzőedény méreteinek és anyagának függvényében eltérő lehet.

Időzítő kijelző

Booster
kapcsoló

Szünet
kapcsoló

Teljesítmény választó kapcsoló
Időzítő kapcsoló

Teljesítmény kijelző

Melegentartó gomb

Kontroll lámpa
Be/Ki

Kontroll lámpa
főzőzónák

Kontroll lámpa
szünet

Be/Ki
gomb

Időzítő kontroll lámpa

A főzőzónák
pozíciója

Vezérlőpanel
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USE OF THE APPLIANCE 

Display 

Display  Designation   Function 
0   Zero    The heating zone is activated. 
1…9   Power level   Selection of the cooking level. 
U   Pan detection  No pan or inadequate pan. 
A   Heat accelerator  Automatic cooking. 
E   Error message  Electronic failure. 
H   Residual heat  The heating zone is hot. 
P   Booster   The boosted power is activated. 
L   Locking   Control panel locking. 
U   Keep warm   Maintain automatically of 70°C. 
II   Pause    The hob is in pause. 

Ventilation 

The cooling system is fully automatic. The cooling fan starts with a low speed when the calories 
brought out by the electronic system reach a certain level. The ventilation starts his high speed 
when the hob is intensively used. The cooling fan reduces his speed and stops automatically 
when the electronic circuit is cooled enough. 
 
STARTING-UP AND APPLIANCE MANAGEMENT 

Before the first use 

Clean your hob with a damp cloth, and then dry the surface thoroughly. Do not use detergent 
which risks causing blue-tinted colour on the glass surface. 

Induction principle 

An induction coil is located under each heating zone. When it is engaged, it produces a variable 
electromagnetic field which produces inductive currents in the ferromagnetic bottom plate of the 
pan. The result is a heating-up of the pan located on the heating zone. 
 

Of course the pan has to be adapted: 
 All ferromagnetic pans are recommended (please verify it thanks a little magnet): cast iron 

and steel pans, enamelled pans, stainless-steel pans with ferromagnetic bottoms… 
 Are excluded: cupper, pure stainless-steel, aluminium, glass, wood, ceramic, stoneware,… 

 

The induction heating zone adapts automatically the size of the pan. With a too small diameter 
the pan doesn’t work. This diameter is varying in function of the heating zone diameter. 
If the pan is not adapted to the induction hob the display will show [ U ]. 

Sensitive touch 

Your ceramic hob is equipped with electronic controls with sensitive touch keys. When your finger 
presses the key, the corresponding command is activated. This activation is validated by a 
control light, a letter or a number in the display and/or a “beep” sound. 
 
In the case of a general use press only one key at the same time. 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

AZ ELSŐ LÉPÉSEK - A KÉSZÜLÉK ÜZEMELTETÉSE

Kijelző

Kijelző
0
1...9
U
A
E
H
P
L
U
II

Meghatározás
Zero
Teljesítmény fokozat
Edény felismerés
Felfűtés gyorsítás
Hiba üzenet
Maradékhő
Booster
Lezárás
Melegentartás
Pillanat állj

 

Funkció
A főzőzónák aktívak
A fokozat kiválasztása
Nincs edény vagy nem megfelelő
Automata üzemmód
Elektronikus hiba
A főzőzóna még meleg
A booster funkció bekapcsolva
A vezérlőpanel le van zárva
70 C körüli melegentartás
A főzőlap átmenetileg kikapcsol
 

Szellőzés

A szellőztető rendszer teljesen automata. A hűtőventilátorok automatikusan bekapcsolnak alacsony 
fokozatba, ha az elektronikus rendszer jelzi, hogy a hőmérséklet elért a bizonyos szinet. A ventilátor 
magasabb fokozatba kapcsol, ha a főzőlap folyamatosan és intenzíven használatban van. A hűtőventilátorok 
automatikusan alacsonyabb fokozatba kapcsolnak vagy kikapcsolnak ha az elektronika megfelelően lehűlt. 

Az első használat előtt

Tisztítsa meg a főzőlapot, enyhén nedves törlőkendővel, majd gondosan törölje szárazra. Ne használjon olyan 
agresszív tisztítószereket, amelyek a főzőlap lilás szinét feloldhatják az üvegfelületről. 

Indukciós alapelv

Az indukciós (mágneses) tekercs a főzőzónák alatt található. Ha működésbe lép, különböző mágneses 
mezőket hoz létre, mely érintkezésbe lép a fémedények mágneses aljzatával. Az eredmény, hogy az edény 
melegedni kezd a főzőzóna felett.
Természetesen megfelelő edényekre van szükség:
 Minden mágneses fémedény ajánlott (ellenőrizze a kis mágnessel): öntöttvas és acél edények, 
 zománcozott edények, nemesacél edények mágneses aljzattal.
 Kivéve: réz, tiszta rozsdamentes acél, alumínium, üveg, fa, kerámia és kőedények

Az indukciós főzőzónák automatikusan felismerik az edény méretét. Túlzottan kis átmérőjű edényekkel a 
főzőlap nem működik. Ez az átmérő változhat a főzőzónák különböző méretétől.
Ha az edény nem megfelelő a kijelzőn az [ U ] jelzés látható.

Érintővezérlés

Ez a főzőlap elektronikus vezérléssel és érintő gombokkal van felszerelve. Ha az ujjával megérinti a gombot, a 
kiválasztott művelet végre lesz hajtva. A művelet bekapcsolását visszajelző lámpa jelzi, a kijelzőn megjelenik 
egy betű vagy egy szám és/vagy „beep” hangjelzés hallható.

Általános használatnál csak egy gombot nyomjon meg egyszerre és egyidejűleg.

21



Power selection zone “SLIDER” and timer setting zone 

To select the power with the slider, slide your finger on the “SLIDER” zone. You can already have 
a direct access if you put your finger directly on the chosen level. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Starting-up 

 Start up / switch off the hob: 
Action    Control panel    Display 
To start    press key [ 0/I ]     [ 0 ] are blinking 
To stop    press key [ 0/I ]    nothing or [ H ] 

 Start up / switch off a heating zone: 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press display [ 0 ] selected   [ 0 ] and control light on 
To set     slide on the “SLIDER“   [ 0 ] to [ 9 ] 
(adjust the power)   to the right or to the left 
To stop    slide to [ 0 ] on “SLIDER“   [ 0 ] or [ H ] 
     or press on [ 0 ]    [ 0 ] or [ H ] 
If no action is made within 20 second the electronics returns in waiting position. 

Pan detection 

The pan detection ensures a perfect safety. The induction doesn’t work: 
 If there is no pan on the heating zone or if this pan is not adapted to the induction. In this 

case it is impossible to increase the power and the display shows [ U ]. This symbol 
disappears when a pan is put on the heating zone. 

 If the pan is removed from the heating zone the operation is stopped. The display shows [ U 
]. The symbol [ U ] disappears when the pan is put back to the heating zone. The cooking 
continues with the power level set before. 

Residual heat indication 

After the switch off of a heating zone or the complete stop of the hob, the heating zones are still 
hot and indicates [ H ] on the display. 
The symbol [ H ] disappears when the heating zones may be touched without danger. 
As far as the residual heat indicators are on light, don’t touch the heating zones and don’t put any 
heat sensitive object on them. There are risks of burn and fire. 

Power selection zone “SLIDER” and 
timer setting zone 

“SLIDER“ Direct access

Teljesítmény kiválasztó zóna „csúszka” és időzítő beállítás

A kívánt fokozat kiválasztásához húzza az ujját a csúszkán. Egy adot fokozatot a csúszka beosztásának 
megérintésével is kiválaszthat.

Bekapcsoló gombok

Művelet

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Művelet

Zóna választás

Beállítás

(fokozat szabályozás

Leállítás

Vezérlő panel

nyomja meg a  [ 0 ] vagy

állítsa be a csúszkát

(jobbra vagy balra)

nyomja meg a  [ 0 ] vagy

húzza a csúszkát a 0-ig

Vezérlő panel

nyomja meg a [ 0/I ] gombot

nyomja meg a [ 0/I ] gombot

Bekapcsolás / a főzőlap kikapcsolása

Bekapcsolás / a főzőzónák kikapcsolása

Kijelző

a [ 0 ] villog

semmi vagy [ H ] 

Kijelző

a [ 0 ] és visszajelző lámpák

[ 0 ] - [ 9 ] 

[ 0 ] vagy [ H ]

[ 0 ] vagy [ H ]

Ha semmilyen művelet nem történik 20 másodpercen belül, az elektronika visszaáll készenléti üzemmódba.

Teljesítmény választó zóna
és időzítő beállítás

Edényfelismerés

Az edényfelismerés teljes biztonságot jelent. Az indukció nem működik:
 Ha nincs edény a főzőzónán vagy az edény nem megfelelő indukciós használatra. Ebben az esetben 
 nem lehet növelni a teljesítményt és a kijelzőn az [ U ] szimbólum látható. Ez a jelzés kialszik, ha 
 edényt helyezünk a főzőzónára.
 Ha az edényt levesszük a főzőzónáról a működés leáll. A kijelzőn [ U ] látható. Ez a jelzés kialszik, ha 
 újra edényt helyezünk a főzőzónára. A melegítés a korábban beállított teljesítményen folytatódik.

Maradékhő kijelzés

A főzőzónák kikapcsolása után vagy a főzőlap teljes kikapcsolását követően a zónák még melegek és a 
kjelzőn a [ H ] szimbólum látható.
A [ H ] kialszik, ha a főzőzónák megfelelően lehűltek és azok veszélytelenül megérinthetők.
Ha a maradékhő kijelzés látható, addig ne érintse a főzőzónákat és ne helyezzen azokra semmilyen hőre 
érzékeny tárgyat. Égés és tűzveszély esete áll fent.
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Booster function 

The booster function [ B ] grants a boost of power to the selected heating zone. 
If this function is activated the heating zones work during 10 minutes with an ultra high power. 
The booster is foreseen for example to heat up rapidly big quantities of water, like to cook 
noodles. 
 

 Start up / Stop the booster  function: 
Action    Control panel    Display Zone  
Zone selection   press key [ 0 ] from the zone  [ 0 ] and control light on 
Start up the booster   press key [ B ]    [ P ] 
Stop the booster   slide on the “SLIDER“   [ P ] to [ 0 ] 
     or press on [ B ]    [ 9 ] 

 Power management: 
The hole cooking hob is equipped by a maximum of power. When the booster function is 
activated, and not to exceed the maximum power, the electronic system orders to reduce 
automatically the power level of an other heating zone. The display is blinking on [ 9 ] during a 
few seconds and then shows the maximum of power allowed : 
 

Heating zone selected  The other heating zone: (example: power level 9) 
[ P ] is displayed   [ 9 ] goes to [ 6 ] or [ 8 ] depending the type of zone 

Timer 

The timer is able to be used simultaneous with all 3 or 4 heating zones and this with different time 
settings (from 0 to 99 minutes) for each heating zone. 

 Setting and modification of the cooking time : 
Example for 16 minutes at power 7 : 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press display [ 0 ] selected   [ 0 ] and control light on 
Select the power level  slide on the “SLIDER“ to [ 7 ]  [ 7 ] 
Select « Timer »   press display [ CL ]    [ 00 ] 
Set the units    slide on the “SLIDER“ to [ 6 ]  [ 0 fixed ] [ 6 blinking ] 
Valid the units   press display [ 06 ]    [ 0 blinking ] [ 6 fixed ] 
Set the tens    slide on the “SLIDER“ to [ 1 ]  [ 1 blinking ] [ 6 fixed ] 
Valid the tens   press display [ 16 ]    [ 16 ] 
The time is confirmed and the cooking starts. 

 To stop the cooking time: 
Example for 13 minutes at power 7 : 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press display [ 7 ] selected   [ 7 ] and control light on 
Select « Timer »   press key [ 13 ]    [ 13 ] 
Deactivate the units   slide on the “SLIDER“ to [ 0 ]  [ 1 fixed ] [ 0 blinking ] 
Valid the units   press display [ 10 ]    [ 1 blinking ] [ 0 fixed ] 
Deactivate the tens   slide on the “SLIDER“ to [ 0 ]  [ 0 blinking ] [ 0 fixed ] 
Valid the tens   press display [ 00 ]    [ 00 ] 

 Automatic stop at the end of the cooking time: 
As soon as the selected cooking time is finished the timer displays blinking [ 00 ] and a sound rings. 
To stop the sound and the blinking it is enough to press the key [ 00 ]. 

Booster funkció

A booster funkció [ B ] növeli a teljesítményt a kiválasztott főzőzónán. Ha ez a funkció be van kapcsolva, a 
főzőzónák 10 percig kimagaslóan magas teljesítményen üzemelnek. A booster kimondottan alkalmas például 
nagymennyiségű víz gyors felmelegítésére, pl.: tészták főzésekor.

Időzítő

Az időzítő egyidőben mind a 3 vagy 4 zónán használható különböző időzítési beállításokkal (0-99 percig) 
minden zónára.

A teljes főzőlap beállítható maximum teljesítményre. Ha a booster funkció be van kapcsolva és nem éri el a 
zóna a maximum teljesítményt az elektronika automatikusan leszabályozza a többi főzőzóna teljesítményét. 
A kijelzőn a [ 9 ] villogni kezd rövid ideig majd a lehetséges maximum teljesítmény látható:

Művelet

Zóna választás

A booster bekapcsolása

A booster kikapcsolása

A zóna ki van választva

a kijelzőn [ P ] látható

Művelet
Zóna választás
Válassza ki a teljesítményt
Válassza ki << Timer >>
Állítsa be az egységet
Hagyja jóvá az értéket
Állítsa be a percet
Hagyja jóvá a beállítást

Művelet
Zóna választás
Válassza ki << Timer >>
Kapcsolja ki az egységet
Hagyja jóvá az értéket
Kapcsolja ki a percet
Hagyja jóvá a beállítást

Vezérlő panel
Nyomja meg a kijelzőn [ 0 ]
húzza a „csúszkát” [ 7 ]-re
Nyomja meg a kijelzőn [ CL ]
húzza a „csúszkát” [ 6 ]-re
Nyomja meg a kijelzőn [ 06 ]
húzza a „csúszkát” [ 1 ]-re

Nyomja meg a kijelzőn [ 16 ]

Vezérlő panel
Válassza ki a kijelzőn [ 7 ]
Nyomja meg [ 13 ]
húzza a „csúszkát” [ 0 ]-ra
Nyomja meg a kijelzőn [ 10 ]
húzza a „csúszkát” [ 0 ]-ra

Nyomja meg a kijelzőn [ 00 ]

Kijelző
[ 0 ] és a visszajelző lámpa világít
[ 7 ]
[ 00 ]

[ 0 világít ] [ 6 villog ]
[ 0 villog ] [ 6 világít]
[ 1 villog ] [ 6 világít]
[ 16 ]

Egyéb főzőzónák:     (pl.: teljesítmény 9-es fokozat)

[ 9 ] után [ 6 ] vagy [ 8 ] a zóna típusától függően

Vezérlő panel

nyomja meg a  [ 0 ] gombot

nyomja meg a  [ B ] gombot

nyomja meg a  [ B ] vagy

húzza el a csúszkát

A booster funkció bekapcsolása:

Teljesítmény szabályozás

Kijelző

a [ 0 ] és visszajelző lámpák

[ P ] 

[ P ] - [ 0 ]

[ 9 ] 

A főzési idő beállítása és módosítása:

A főzési idő leállítása:

Példa 16 percre a 7-es fokozaton:

Példa 13 percre a 7-es fokozaton:

Automatikus kikapcsolás a főzési idő végén:
Ha a kiválasztott főzési idő véget ért az időzítő kijelzőjén a [ 00 ] villog és csengető hangjelzés hallható.
A hangjelzés és a villogás leállításához elegendő a [ 00 ] gomb megnyomása.

Az időzítő be van állítva és a főzés megkezdődik.

Kijelző
[ 7 ] és a visszajelző lámpa világít
[ 13 ]

[ 1 világít ] [ 0 villog ]
[ 1 villog ] [ 0 világít]
[ 0 villog ] [ 1 világít]
[ 00 ]
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 Egg timer function : 
Example for 29 minutes : 
Action    Control panel    Display 
Activate the hob   press display [ 0/I ]    zone control lights are on 
Select« Timer »   press display [ CL ]    [ 00 ] 
Set the units    slide on the “SLIDER“ to [ 9 ]  [ 0 fixed ] [ 9 blinking ] 
Valid the units   press display [ 09 ]    [ 0 blinking ] [ 9 fixed ] 
Set the tens    slide on the “SLIDER“ to [ 2 ]  [ 2 blinking ] [ 9 fixed ] 
Valid the tens   press display [ 29 ]    [ 29 ] 
After a few seconds the control light stops with blinking. 
As soon as the selected cooking time is finished the timer displays blinking [ 00 ] and a sound rings. 
To stop the sound and the blinking it is enough to press the display [ 00 ]. The hob switches off. 

Automatic cooking 

All the cooking zones are equipped with an automatic “go and stop” cooking device. The cooking 
zone starts at full power during a certain time, then reduces automatically its power on the pre-
selected level. 

 Start-up : 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press display [ 0 ] selected   [ 0 ] and control light on 
Full power setting   slide on the “SLIDER“ to [ 9 ]  pass from [ 0 ] to [ 9 ] 
Automatic cooking   re-press on display “SLIDER“ [ 9 ] [ 9 ] is blinking with [ A ] 
Power level selection  slide on the “SLIDER“ to [ 7 ]  [ 9 ] pass to [ 8 ] [ 7 ] 
(for example « 7 »)         [ 7 ] is blinking with [ A ] 

 Switching off the automatic cooking : 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press [ 7 ] from  the zone   [ 7 ] blinking with [ A ] 
Power level selection  slide on the “SLIDER“   [ 1 ] to [ 9 ] 

Pause function 

This function brakes all the hob’s cooking activity and allows restarting with the same settings. 
 Startup/stop the pause function : 

Action    Control panel    Display 
Engage pause   press [ II ] key during 2s   displays [ II ] in the 
           heating zone displays 
Stop the pause   press [ II ] key during 2s   pause control light is 

      blinking 
     press an other touch or   pause control light is off 
     slide on the “SLIDER“ 

Recall Function 

After switching off the hob [ 0/I ], it is possible to recall the last settings. 
 cooking stages of all cooking zones (power) 
 minutes and seconds of programmed cooking zone-related timers 
 Heat up function 

 
The recall procedure is following: 

 Press the key [ 0/I ] 
 Then press the key [ II ] within 6 seconds 

The precedent settings are activated. 

Művelet
Kapcsolja be a főzőlapot
Válassza ki << Timer >>
Állítsa be az időegységet
Hagyja jóvá az értéket
Állítsa be a percet
Hagyja jóvá a beállítást

Időzítő funkció

Példa 29 perces beállításra:

Vezérlő panel
Nyomja meg a kijelzőn [ 0/I ]
Nyomja meg a kijelzőn [ CL ]
húzza a „csúszkát” [ 9 ]-re
Nyomja meg a kijelzőn [ 09 ]
húzza a „csúszkát” [ 2 ]-re
Nyomja meg a kijelzőn [ 29 ]

Vezérlő panel
Nyomja meg a kijelzőn [ 0 ]
Húzza a „csúszkát” [ 9 ]-re
Nyomja meg újra a [ 9 ]-et 
húzza a „csúszkát” [ 7 ]-re

Vezérlő panel
Nyomja meg a zónánál [ 7 ]
Húzza a „csúszkát” 

Vezérlő panel
Nyomja meg és tartsa nyomva [ II ] 
(2 másodperc)
Nyomja meg és tartsa nyomva [ II ] 
(2 másodperc)
Nyomja meg újra a vagy
húzza a „csúszkát” 

Kijelző
zóna visszajelző lámpa világít
[ 00 ]
[ 0 világít ] [ 9 villog ]
[ 0 villog ] [ 9 világít]
[ 2 villog ] [ 9 világít]
[ 29 ]

Néhány másodperc múlva a visszajelző lámpák villogása befejeződik.
Amennyiben a kiválasztott főzési idő befejeződik az időzítőn a [ 00 ] villog és hangjelzés hallható.
A hangjelzés kikapcsolásához és a villogás kiikatatásához elegendő megnyomni a [ 00 ] gombot. 
A főzőlap kikapcsol.

Automatikus főzés

Minden főzőzóna el van látva egy automatikus „go and stop” szabályzó rendszerrel. A főzőzónák maximális
teljesítményre kapcsolnak egy bizonyos ideig, majd a kiválasztott értéknek megfelelően automatikusan 
szabályozzák a teljesítményt.

Pillanat állj (szünet) funkció

Ez a funkció kikapcsol mindent a főzőlapon, majd lehetővé teszi az újraindítást azonos beállításokkal.

Visszaállítás funkció

A főzőlap kikapcsolása után [ 0/I ] lehetőség van az utolsó beállítások visszaállítására.
 a főzőzónák állapota (teljesítmény)
 percek és másodpercek a programozott főzőzónák időzítési beállításai
 felmelegítési funkció
A művelet a következő:
 Nyomja meg a [ 0/I ] gombot
 Majd nyomja meg a [ II ] gombot és tartsa nyomva 6 másodpercig
Az utojára használt beállítások visszaállításra kerülnek.

Indítás:
Művelet
Zóna választás
Max. teljesítmény beállítása
Automata főzés
Teljesítmény szint kiválasztása
(például << 7 >>)
Hagyja jóvá a beállítást

Művelet
Zóna választás
Teljesítmény szint kiválasztása

Művelet
„pause” bekapcsolása

„pause” kikapcsolása

Kijelző
[ 0 ] és a visszajelző lámpa világít
lámpák [ 0 ] - [ 9 ]
[ 9 villog ] és az [ A ] jelzés villog
lámpák [ 9 ] - [ 8 ] [ 7 ]
[ 7 villog ] és az [ A ] jelzés villog

Kijelző
[ 7 villog ] és az [ A ] jelzés villog
lámpák [ 1 ] - [ 9 ]

Kijelző
[ II ] megjelenik a kijelzőn és a 
főzőzónáknál a „pause” villog
a „pause” visszajelző lámpa 
kikapcsol

Az automata főzési funkció kikapcsolása: 

A szünet funkció bekapcsolása: 
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« Keep warm » Function 

This function allows to reach and maintain automatically a temperature of 70°C. 
This will avoid liquids overflowing and fast burning at the bottom of the pan. 

 To engage, to start the function « Keep warm » : 
Action    Control panel    Display 
Zone selection   press display [ 0 ] selected   [ 0 ] to [ 9 ] or [ H ] 
To engage    press on key [ U ] on the “SLIDER“ [ U ] 
To stop    press on display [ U ] selected  [ U ] 

slide on the “SLIDER“   [ 0 ] to [ 9 ] or [ H ] 
This function can be started independently on all the heating zones. 
When the pan leaves the cooking zone of the "Keep warm" function remains active during 
approximately 10 minutes. 
The maximum duration of keeping warm is 2 hours. 

Control panel locking 

To avoid modifying a setting of cooking zones , in particular during of cleaning the control panel 
can be locked (with exception to the On/Off key [ 0/I ]). 

 Locking : 
Action    Control panel    Display 
Start     press on key [ 0/I ]    [ 0 ] or [ H ] on displays 
Hob locking    press simultaneously [ B ] and [ 0 ] no modification 

from the front right** zone display 
re-press on display [ 0 ]   [ L ] on displays 

 Unlocking : 
Action Control panel   Display 
Start press on key [ 0/I ]   [ L ] on displays 
 
In the 5 seconds after start : 
Unlocking the hob   press simultaneously [ B ] and  [ 0 ] or [ H ] on displays 

[ L ] from the front right** zone display 
press on key [ B ]    no light on the displays 

 
** for the 7330240 use the rear right zone display 
 
 

COOKING ADVICES 

Pan quality 

Adapted materials : steel, enamelled steel, cast iron, ferromagnetic stainless-steel, 
  aluminium with ferromagnetic bottom. 

Not adapted materials : aluminium and stainless-steel without ferromagnetic bottom,  
         cupper, brass, glass, ceramic, porcelain. 

The manufacturers specify if their products are compatible induction. 
To check if pans are compatibles : 

 Put a little water in a pan placed on an induction heating zone set at level [ 9 ].This water 
must heat in a few seconds. 

 A magnet stucks on the bottom of the pan. 
Certain pans can make noise when they are placed on an induction cooking zone. This noise 
doesn’t mean any failure on the appliance and doesn’t influence the cooking operating. 

FŐZÉSI TANÁCSOK

Az edények minősége

Alkalmas anyagok: acél, zománcozott acél, öntött vas, mágneses nemes-acél, alumínium mágneses aljzattal
Nem alkalmas anyagok: alumínium és nemes-acél mágneses aljzat nélkül, réz, üveg, kerámia, porcelán
A gyártók általában jelölik, hogy az egyes anyagok megfelelőek indukciós használatra.
Az alkalmas anyagok ellenőrzése:
 Töltsön egy kevés vízet az edénybe, helyezze azt a főzőzónára és állítsa a fokozatot [ 9 ]-re. 
 Ennek a víznek rövid idő alatt fel kell melegednie.
 Helyezzen mágnest az edény aljára.

Egyes edények zajt kelthetnek, ha az indukciós főzőzónára kerülnek. Ez a zaj nem jelent semmilyen hibát a 
készülékben és nem befolyásolja a főzési folyamatot.

<< Melegentartó >> fukció

Ez a beállítás lehetővé teszi az automatikus 70 C körüli hőmérséklet tartását.
Ez megakadályozza a folyadékok kifolyását és az ételek leégését az edények alján.

A vezérlőpanel lezárása

Annak érdekében, hogy az egyes beállításokat véletlenszerűen ne módosítsuk, például tisztítás közben, ezért 
a vezérlőpanel lezárható (kivétel az On/Off Be/Ki kapcsoló gomb [ 0/I ].

Ez a funkció bekapcsolható egyszerre is az összes főzőzónán.
Ha az edényt levesszük az aktív zónáról, a << melegentartó >> funkció kb. 10 percig még üzemel.
A maximális melegentartási idő 2 óra.

A << melegentartó >> funkció használata : 

Vezérlő panel
Nyomja meg a [ 0 ] a kiválasztáshoz
Nyomja meg a [ U ] csúszkán
Nyomja meg a [ U ] a kiválasztáshoz
Húzza a „csúszkát” 

Művelet
Zóna választás
Bekapcsolás
Kikapcsolás

Kijelző
[ 0 ] - [ 9 ] vagy [ H ]
[ U ]
[ U ]
[ 0 ] - [ 9 ] vagy [ H ]

Lezárás : 

Feloldás : 
Vezérlő panel
Nyomja meg a [ 0/I ] gombot

Nyomja meg együttesen [ B ] és [ 0 ]
a jobb első** zóna kijelzőjén
Nyomja meg a [ B ] gombot

Vezérlő panel
Nyomja meg a [ 0/I ] gombot
Nyomja meg együttesen [ B ] és [ 0 ]
a jobb első** zóna kijelzőjén
Nyomja meg újra a kijelzőn a [ 0 ] gombot

Művelet
Start
A főzőlap lezárása

Művelet
Start

5 másodperccel az indítás után:
a főzőlap lezárásának feloldása

Kijelző
[ 0 ]  vagy [ H ] a kijelzőn
nincs változás

[ L ] a kijelzőn

Kijelző
[ L ] a kijelzőn

[ 0 ]  vagy [ H ] a kijelzőn

a kijelzőn semmi nem világít

** a 7330240 esetében használja a jobb hátsó zóna kijelzőjét.
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Pan dimension 

The cooking zones are, until a certain limit, automatically adapted to the diameter of the pan. 
However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the 
corresponding cooking zone. 
To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan well in the centre of the cooking 
zone. 

Examples of cooking power setting 
(the values below are indicative) 
1 to 2 Melting 

Reheating 
Sauces, butter, chocolate, gelatine 
Dishes prepared beforehand 

2 to 3 Simmering 
Defrosting 

Rice, pudding, sugar syrup 
Dried vegetables, fish, frozen products 

3 to 4 Steam Vegetables, fish, meat 
4 to 5 Water Steamed potatoes, soups, pasta,  

fresh vegetables 
6 to 7 Medium cooking 

Simmering 
Meat, lever, eggs, sausages 
Goulash, roulade, tripe 

7 to 8 Cooking Potatoes, fritters, wafers 
9 Frying, roosting 

Boiling water 
Steaks, omelettes, fried dishes 
Water 

P Frying, roosting 
Boiling water 

scallops, steaks 
Boiling significant quantities of water 

 
 
MAINTENANCE AND CLEANING 

Switch-off the appliance before cleaning. 
Do not clean the hob if the glass is too hot because they are risk of burn. 

 Remove light marks with a damp cloth with washing up liquid diluted in a little water. Then 
rinse with cold water and dry the surface thoroughly. 

 Highly corrosive or abrasive detergents and cleaning equipment likely to cause scratches 
must be absolutely avoided. 

 Do not ever use any steam-driven or pressure appliance.  
 Do not use any object that may scratch the ceramic glass. 
 Ensure that the pan is dry and clean. Ensure that there are no grains of dust on your 

ceramic hob or on the pan. Sliding rough saucepans will scratch the surface. 
 Spillages of sugar, jam, jelly, etc. must be removed immediately. You will thus prevent the 

surface being damaged. 
 
 
 

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

Az edények mérete

A főzőzónák, bizonyos határokon belül felismerik az edények átmérőjét.
Mindamellet az edények aljának az átmérője meg kell feleljen egy minimum határértéknek az egyes
főzőzónáknak megfelelően.
A legjobb hatékonyság elérésének érdekében az edényt mindig helyezze a főzőzóna közepére.

Kiolvasztás
Felmelegítés

Mártások, vaj, csokoládé, zselatin,
Készételek
Rizs, puding, cukor szirup,
Zöldségfélék, hal, fagyasztott élelmiszerek

Főtt krumpli, levesek, tészták
friss zöldségfélék
Hús, máj, tojás, kolbászfélék
Gulyás, pacal

Steak, omlettek, sült húsok
Víz
Steak, sült húsok
nagyobb mennyiségű víz forralása

Zöldségfélék, hal, hús

Krumpli

Kiolvasztás
Párolás
Gőzőlés
Víz

Főzés
Sütés, pirítás
víz forralás
Sütés, pirítás
víz forralás

Lassú főzés
Párolás

Példák a teljesítmény fokozatok beállítására

(az értékek tájékoztató jellegűek)

Kapcsolja ki a készüléket mielőtt megkezdi a tisztítást.

Ne kezdje meg a tisztítást ha az üvegfelület még túl meleg, mert égési sérüléseket okozhat.
 Távolítsa el a kisebb foltokat egy enyhén nedves törlőkendővel úgy, hogy egy kevés vízben oldjon  
 fel öblítőszert. Majd törölje át tiszta vízzel és azután törölje szárazra.
 Ne használjon maró hatású és súroló anyagokat, mert ezek megkarcolhatják a főzőlap felületét.
 Soha ne használjon semmilyen gőzzel vagy nyomással működő tisztítógépet.
 Ne használjon olyan eszközöket, amelyek megkarcolhatják a főzőlap felületét.
 Győződjön meg róla, hogy az edények szárazak és tiszták. Ügyeljen arra, hogy ne legyenek az 
 edények alján és a kerámia felületen érdes szemcsék. Az edények tologatása megkarcolhatja a 
 felületet.
 Cukormaradványokat, lekvárt, mézet azonnal el kell távolítani. Ezáltal megakadályozhatja a felület 
 sérülését.
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a d 

c b 

WHAT TO DO IN CASE OF A PROBLEM 

When the symbol [ E 4 ] appears : 
 The table must be reconfigured. Please implement the following steps : 

I) Important : before you start, make sure there is no more pot on the hob 
II) Disconnect the appliance from the grid by removing the fuse or turning the circuit 
breaker off 
III) Reconnect the table to the grid 
IV) Procedure : take a pot with a ferromagnetic bottom and a minimum diameter of 16 cm 

* start the procedure within 2 minutes after reconnecting the hob to the grid 
* don’t use the [ O/I ] touch 

V) First step : cancel the existing configuration 
1) Press the touch n°2 and hold down 
2) The symbol [ - ] will appear on each display 
3) With your other hand, press successively 
and quickly (less than 2s) on each [ - ] display. 
Begin from the front right side and turn  
contrary clockwise, as described on the 
picture (from a to d). 
A double "beep" means an error occured. If so, start again from item 1). 
4) Remove your fingers from the touch control, then push again on touch 1 during 
few seconds, until blinking [ E ] symbols appear. 
5) Wait until [ E ] symbols stop blinking. 
6) After few seconds, [ E ] are automatically transformed in [ C ]. The existing setup 
has been cancelled. 
Note : For induction hobs with 3 cooking zones, as the right front zone doesn’t exist 
in this case, begin the procedure with the right rear zone (b). 

VI) Second step : new setup 
1) Take a ferromagnetical pot with a minimum diameter of 16 cm 
2) Select a cooking zone by pushing on the corresponding [ C ] display 
3) Place the pot on the area to be set 
4) Wait until the [ C ] display becomes a [ - ]. The selected cooking zone is now 
configured. 
5) Follow the same procedure for each cooking zone with a [ C ] display. 
6) All the cooking zones are configured once all the displays are turned off. 
Please use the same pot for the whole procedure. 
Never put several pots together on the zones during the setup-process. 

 If [ E 4 ] displaying remains, please call the customer care 
The hob or the cooking zone doesn’t start-up : 

 The hob is badly connected on the electrical network. 
 The protection fuse cut-off. 
 The looking function is activated. 
 The sensitive keys are covered of grease or water. 
 An object is put on a key. 

The control panel displays [ U ] : 
 There is no pan on the cooking zone. 
 The pan is not compatible with induction. 
 The bottom diameter of the pan is too small. 

The control panel displays [ C ] or [ E ] : 
 Call the After-sales Service. 

MIT TEGYÜNK HIBA ESETÉN

Ha az [ E4 ] szimbólum megjelenik:

Ebben az esetben új beállításokat kell alkalmazni. Kövesse az alábbi lépéseket:
I) Fontos: mielőtt ezt megkezdi, ellenőrizze, hogy ne legyen edény a főzőlapon
II) Kapcsolja le a készüléket az elektromos hálózatról, távolítsa el a biztosítékot vagy kapcsolja le a 
megszakítót.
III) Kapcsolja vissza a hálózatot.
IV) Művelet: vegyen egy edényt mágneses aljzattal és ami legalább 16 cm átmérővel rendelkezik.
 * kezdje meg a műveletet legalább 2 percen belül, miután a készüléket visszakapcsolja.
 * ne használja a [ O/I ] gombot

V) Első lépés: törölje a jelenlegi konfigurációt
 1) Nyomja meg a n° 2 és tartsa nyomva
 2) Ez a jelzés [ - ] megjelenik minden kijelzőn
 3) A másik kezével enyhén és gyorsan (kevesebb   
 mint 2 mp.) nyomja meg ezt minden [ - ] kijelzőnél.
 Kezdje a jobb alsó sarokban, majd haladjon 
 folyamatosan, ahogy a képen látható.
 (a - d)

VI) Második lépés: új beállítások
 1) vegyen egy edényt mágneses aljzattal és ami legalább 16 cm átmérővel rendelkezik.
 2) Válassza ki a főzőzónát úgy, hogy nyomja meg a kívánt [ C ] jelzést a kijelzőn.
 3) Helyezze az edényt a kiválasztott főzőzónára.
 4) Várja meg még a [ C ] jelzés, [ - ] jelzésre vált. A kiválasztott zóna így konfigurálva van.
 5) Ismételje meg az előző lépéseket minden főzőzónával.
 6) Ha minden főzőzóna konfigurálása megtörtént a kijelző kikapcsol. 
 Kérjük minden esetben azonos edényt használjon a művelethez.
 Soha ne helyezzen több edényt egyszerre a zónákra a művelet közben.

Ha az [ E4 ] jelzés újra megjelenik forduljon a szakszervizhez.

Ha a főzőlap vagy a zónák nem működnek:
 A főzőlap rosszul van csatlakoztatva az elektromos hálózathoz.
 A biztosíték hibás.
 A lezárás funkció be van kapcsolva.
 Az érzékeny érintőgombok zsírosak vagy vízesek.
 Valamilyen tárgy van az érintőgombokon.

A kijelzőn az [ U ] látható:
 Nincs edény a főzőzónán
 Az edény nem megfelelő indukciós használatra
 Az edény mérete túlkicsi

A kijelzőn az [ C ] vagy [ E ]látható:
 Hívja a szakszervizt.

Ha dupla „beep” hallható, akkor hiba történt. Ha így van, kezdje a lépéseket előlről 1).
4) Vegye el az ujjait a vezérlésről, majd rövid ideig tartsa nyomva az 1-es gombot, ezalat az [ E ] 
szimbólum villog.
5) Várja meg még leáll a villogás. [ E ]
6) Néhány másodperc múlva az [ E ] jelzés automatikusan [ C ] jelzésre vált. Az előző beállítások 
törölve lettek.
Megjegyzés: A 3 zónás főzőlapoknál nincs jobb alsó zóna, ebben az esetben kezdje a lépéseket a 
jobb első zónától. (b).
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One or all cooking zone cut-off : 
 The safety system functioned. 
 You forgot to cut-off the cooking zone for a long time. 
 One or more sensitive keys are covered. 
 The pan is empty and its bottom overheated. 
 The hob also has an automatic reduction of power level and breaking Automatic overheating 

Continuous ventilation after cutting off the hob : 
 This is not a failure, the fan continuous to protect the electronic device. 
 The fan cooling stops automatically. 

The automatic cooking system doesn’t start-up : 
 The cooking zone is still hot [ H ]. 
 The highest power level is set [ 9 ]. 

The control panel displays [ L ] : 
 Refer to the chapter control panel locking page. 

The control panel displays [ U ] : 
 Refer to the chapter “Keep warm“. 

The control panel displays [ II ] : 
 Refer to the chapter “Pause“. 

 
 
ENVIRONMENT PRESERVATION 

 The materials of packing are ecological and recyclable. 
 The electronic appliances are composed of recyclable, and sometimes harmful materials 

for the environment, but necessary to the good running and the safety of the appliance. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 Don't throw your appliance with the household refuses 
 Get in touch with the waste collection centre of your 

commune that is adapted to the recycling of 
the household appliances.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Ha a főzőlap vagy a zónák kikapcsolnak:
 A biztonsági rendszer bekapcsolt.
 Elfelejtette kikapcsolni a zónákat hosszabb ideig.
 Egy vagy több érintőkapcsoló be van nyomva.
 Az edény üres és az aljzat túlmelegedett.
 A főzőlap automatikusan szabályozza a teljesítményt és kikapcsol a túlmelegedés érdekében.

Folyamatos szellőztetés a kikapcsolás után:
 Ez nem hiba, a ventilátor folyamatosan üzemel az elktronika védelmének érdekében.
 A ventilátor hűtés automatikusan kikapcsol.

Az automatikus főzőrendszer nem indul el:
 A főzőzónák még melegek [ H ].
 A teljesítmény a legmagasabb fokozatra van állítva [ 9 ].

A kijelzőn [ L ] látható: 
 Nézze meg a „vezérlőpult lezárása” c. fejezetet.

A kijelzőn [ U ] látható: 
 Nézze meg a „melegentartás” c. fejezetben.

A kijelzőn [ II ] látható: 
 Nézze meg a „szünet” c. fejezetben.

 A csomagolás anyagai környezetbarát anyagokból készültek és újrahasznosíthatók.
 Az elektronikai berendezések újrahasznosítható és esetenként a környezetre káros anyagokat is    
 tartalmazhatnak, melyek fontosak a készülék biztonságos használatának érdekében.

Ne dobja ki a készüléket a háztartási hulladékkal együttesen.
Lépjen kapcsolatba a hulladékgyűjtő helyekkel vagy a 
helyi önkormányzattal akik a háztartási gépek újrahasznosításáról
és megfelelő begyűjtéséről gondoskodnak.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS 

The installation comes under the exclusive responsibility of specialists.  
The installer is held to respect the legislation and the standards enforce in his home country. 
How to stick the gasket: 
The gasket supplied with the hob avoids all infiltration of liquids in the cabinet. 
His installation has to be done carefully, in conformity of the following drawing. 
 

 

 

 

 

 

 
Fitting - installing: 

 The cut out sizes are:  
 

Reference Cut-size 
7330240 760 x 350 mm 
7331240 560 x 490 mm 
7332240 650 x 490 mm 
7370240 560 x 490 mm 

 
 Ensure that there is a distance of 50 mm between the hob and the wall or sides. 
 The hobs are classified as “Y” class for heat protection. Ideally the hob should be installed 

with plenty of space on either side. There may be a wall at the rear and tall units or a wall 
at one side. On the other side, however, no unit or divider must stand higher than 
the hob. 

 The piece of furniture or the support in which the hob is to be fitted, as well as the edges of 
furniture, the laminate coatings and the glue used to fix them, must be able to resist 
temperatures of up to 100 °C. 

 The mural rods of edge must be heat-resisting. 
 Not to install the hob to the top of a not ventilated oven or a dishwasher. 
 To guarantee under the bottom of the hob casing a space of 20 mm to ensure a good air 

circulation of the electronic device. 
 If a drawer is placed under the work, avoid to put into this drawer flammable objects  

(for example: sprays) or not heat-resistant objects. 
 Materials which are often used to make worktops expand on contact with water. To protect 

the cut out edge, apply a coat of varnish or special sealant. Particular care must be given 
to applying the adhesive joint supplied with the hob to prevent any leakage into the 
supporting furniture. This gasket guaranties a correct seal when used in conjunction with 
smooth work top surfaces. 

 The safety gap between the hob and the cooker hood placed above must respect the 
indications of the hood manufacturer. In case of absence of instructions respect a distance 
minimum of 760 mm.  

 The connection cord should be subjected, after building, with no mechanical constraint, 
such for example of the fact of the drawer. 

Stick the gasket (2) two millimeters 
from the external edge of the glass, 

after removing the protection sheet (3).

BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

Hogyan helyezzük el a tömítést.
A tömítés a készülék dobozában található és biztosítja a megfelelő rögzítést a munkalapban.
A megfelelő elhelyezéshez, kövesse az útmutatót az alábbi rajzon.

A készülék beszerelését csak megfelelő szakember végezheti.
Az üzembehelyezőnek ismernie kell a helyi rendelkezéseket és az ide vonatkozó előírásokat.

Ragassza fel a tömítést (2) két milliméterre az 
üveglap külső szélétől, miután el-távolította a 
védőfóliát. (3)

Beszerelés:

A kivágási méretek a következők:

Cikkszám Kivágási méret

Győződjön meg róla, hogy a távolság legalább 50 mm legyen a faltól és az egyéb oldalaktól
A főzőlap „Y” osztályú hővédelemmel rendelkezik. A legideállisabb elhelyezés a megfelelő távolság 
minden oldalon. Másrészt nem lehet semmilyen állványzat vagy elválasztó elem magasabban mint 
a főzőlap. A bútordaraboknak vagy az szekrénynek amelybe a főzőlap beépítésre kerül, beleértve a 
szegélyeket vagy a laminált borításokat és az ehhez használt ragasztókat is, megfelelően hőállónak 
kell lennie.(legalább 100°C)
A fali burkolatoknak is hőállónak kell lenniük.
Ne helyezze a főzőlapot szellőzéssel nem rendelkező sütő vagy mosogatógép fölé.
Hagyjon legalább 20 mm távolságot a főzőlap alatt a megfelelő szellőzés érdekében.
Ha a főzőlap alatt fiók található, ne helyezzen ebbe semmilyen gyúlékony anyagot (pl. spray) vagy nem
hőálló tárgyakat és eszközöket.

A munkalapok anyagai többnyire vízzel érintkeznek. Annak érdekében, hogy védje a kivágást használjon 
borítást vagy lakkot. A megfelelő szigetelés érdekében mindenképpen el kell helyezni a főzőlappal együtt 
szállított öntapadós szigetelést. Ez biztosítja a megfelelő tömítést a munkalap felületén.
A biztonsági távolság a főzőlap és a páraelszívó között mindig megfelelő legyen a páraelszívó gyártójának 
utasításával. Ha nem talál erre vonatkozó utasítást ez legalább 760 mm legyen.
Az elektromos csatlakoztatást a beépítést követően kell elvégezni.
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ELECTRICAL CONNECTION 

 The installation of this appliance and the connection to the electrical network should be 
entrusted only to an electrician perfectly to the fact of the normative regulations and which 
respects them scrupulously. 

 Protection against the parts under tension must be ensured after the building-in. 
 The data of connection necessary are on the stickers place on the hob casing near the 

connection box. 
 The connection to the main must be made using an earthed plug or via an omnipolar 

circuit breaking device with a contact opening of at least 3 mm. 
 The electrical circuit must be separated from the network by adapted devices, for example: 

circuit breakers, fuses or contactors. 
Caution! 
This appliance has only to be connected to a network 230 V~ 50 Hz. 
Connect always the earth wire. 
Respect the connection diagram. 
The connection box is located underneath at the back of the hob casing. To open the cover use a 
medium screwdriver. Place it in the slits and open the cover. 

 * calculated with the simultaneous factor following the standard EN 60 335-2-6/1990 

Connection of the hob 
Setting up the configurations: 
For the various kinds of connection, use the brass bridges which are in the box next the terminal 
 

Monophase  230V~1P+N 
 

Put the 1st bridge between terminal 1 and 2, the 2nd between 3 and 4. 
Attach the earth to the terminate “earth”, the neutral N to terminal 3 or 4, the Phase L to one of 
the terminals 1 or 2. 
Biphase        400V~2P+N 
 

Put a bridge between terminal 3 and 4. 
Attach the earth to the terminate “earth”, the neutral N to terminal 3 or 4, the Phase L1 to the 
terminals 1 and the Phase L2 to the terminal 2. 
 
Caution! Be careful that the cables are correctly engaged and tightened. 
 
 
 
 
 
 

Mains Connection Cable diameter Cable Protection calibre

230V~1P+N  50Hz 1 Phase + N 3 x 2,5 mm² H 05 VV - F 
H 05 RR - F 25 A * 

400V~2P+N  50Hz 2 Phases + N 4 x 1.5 mm² H 05 VV - F 
H 05 RR - F 16 A * 

We cannot be held responsible for any incident resulting from incorrect connection or 
which could arise from the use of an appliance which has not been earthed or has been 

equipped with a faulty earth connection. 

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS

Hálózat Csatlakoztatás Kábelezés Kábelezés Biztosíték

* kalkulálva a folyamatos faktor figyelembevételével az EN60 335-2-6/1990 szabványnak megfelelően.

Ennek a készüléknek az elektromos csatlakoztatását kizárólag képzett szakember végezheti, 
figyelembe véve a hatályos biztonsági előírásokat.
A készüléket csak a beépítést követően szabad feszültség alá helyezni.
A műszaki adatok és az elekromos csatlakoztatásra vonatkozó adatok a készüléken található 
adattáblán találhatók a kapcsolódoboz mellett.
A csatlakoztatást egy földelt hálózati csatlakozóval kell elvégezni vagy direkt csatlakoztatás esetén be 
kell építeni egy megszakító kapcsolót, ahol a vezetékek között legalább 3 mm távolság van.
Az elektromos hálózatót el kell választani olyan eszközöktől, mint például: megszakítók, biztosítékok 
vagy mágneskapcsolók.

Figyelmeztetés!

Ezt a készüléket csak 230 V ~ 50 Hz elektromos hálózathoz lehet csatlakoztatni.
A készüléket mindig el kell látni védőföldeléssel.
Figyelje a bekötési rajzot.
A csatlakozó doboz a készülék hátsó oldalán alul található. 
A fedél kinyitásához használjon közepes méretű csavarhúzót. 

A főzőlap csatlakoztatása

Csatlakoztatás
A különböző csatlakoztatási lehetőségekre használja a réz hídakat, amelyek a csatlakozó dobozban találhatók.

Egy fázis esetén 230V~1P+N
Helyezze az első áthidalót az 1 és 2 végződések közés, majd a másodikat a 3 és 4 végződések közé.
A fázist L az 1-es vagy a 2-es végződéshez kell csatlakoztatni.

Két fázis esetén 400V~2P+N
Helyezze az áthidalót a 3 és 4 végződések közé.
Csatlakoztassa az „earth” földelés a megfelelő helyre „earth”, majd az N neutrál vezetésket a 3-as vagy 4-es 
végződéshez, azután a fázisokat L1 az 1-es, L2 a 2-es végződések csatlakozóihoz.

Figyelem! Ügyeljen arra, hogy a kábelek megfelelően legyenek szigetelve!

A gyártó nem vállal semmilyen felelősséget a nem megfelelő elektromos csatlakoztatásból eredő 
károkért és meghibásodásokért, különösen ha a készülék nincs ellátva védőföldeléssel vagy a 

földelés nem megfelelően lett csatlakoztatva.
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